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"المغفلون".. روایة فرنسیة عن قسوة الخذلان وهوان المشاعر

نخیل نیوز - متابعة

عن دار "العربي" للنشر  القاهرة، صدرت طبعة جدیدة من روایة  "المغفلون" للکاتب الفرنسي إریك نویوف، ترجمة لطفي

السید منصور. 

یشیر المترجم  تقدیمه للروایة إلی أنه  أحد حوارات میلان کوندیرا الذي یعدِّد فیه أشکال الروایة  القرن الثامن

عشر، أکد أن "روایة الرسائل"، التي تعتمد  بنیتها  الرسالة، أتاحت حریة شکلیة کبیرة للغایة لأن الرسالة یمکنها

استیعاب کل شيء بشکل طبیعي جداً مثل التأملات والاعترافات والذکریات والتحلیلات السیاسیة والأدبیة. 

ویعتقد المترجم أنه من أجل هذه الحریة واستیعاب موجة غضب الراوي الذي سُرقت منه حبیبته وذاکرته الغاضبة

المرتبکة، اختار المؤلف شکل الرسالة لیبني علیها معمار روایته.

تعد الروایة رسالة طویلة یوجهها بطلها الراوي الشاب ذو الأعوام الثلاثین ویعمل  وکالة للدعایة والإعلان، إلی الرجل

الذي سرق حبیبته المثیرة والمتقلبة "مود". 

تبدو القصة العامة هنا مجرد حیلة فنیة استخدمها المؤلف لیطرح وجهة نظره وتساؤلاته حول العالم وهل نعیش عصراً

یتآمر علینا، وکیف أصبحت الحیاة بمثابة شریط لا نمثل فیه سوى لقطة مما لا یمکّننا ولا یمکّن الآخرین من التأمل فیها

وفهمها. 

والروایة إجمالاً قصیرة، کُتبت برشاقة وتکثیف، تتخللها أقوال مأثورة فاتنة ومخیِّبة للآمال، کما تختلط فیها المشاعر

باللامبالاة،  إیقاع سردي لاهث حاد اللهجة.

ومن أجواء الروایة نقرأ:

«عندما أفکر ثانیةً  مود أتذکر شارع میزییر، أرى سیارتها الصغیرة  جراج السکان بملصقها الأصفر  الزجاج الأمامي

وساعتها التي کانت تؤخِّرها ساعةً کل صیف. أفکر  الأطفال الذین لم نلدهم والذین کانوا سیلعبون  حدیقة

 لوکسمبورغ القریبة جداً. مود، لو سمحتِ توقفي عن النظر من فوق کتف سیباستیان، أعرفك... اترکینا لو سمحتِ، نحن

جلسة تقتصر  الرجال فقط. سیحکي لكِ سیباستیان کل هذا بالتفصیل بمجرد الانتهاء منها. قلْ لها یا سیباستیان،

فلتذهبي لتُنزِّهي الکلب العجوز الذي ینام عند قدمیكِ وأنتِ تکتبین  الآلة الکاتبة.


